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LEOPAFRA in Egitto; tenendoſi grarata d' 
aver il figliuol Tolomeo per Compagno nel Regno, 
commoſſe il Popolo contro di lui, e levataglila Moglic 
Seleuce con tanto più fdegyo, che di lei ne avea gia 
due ſiglinoli; lo coſtriaſe ad andare fuoruſcito, aven- 
do chiamato il minör figliuolo Aleſſandro, e fattolo 
Re in luogo del fratello. Ne contenta d' aver 
cacciato Tolomeo dal Regno, cui s era rifugiato in 
Gipro, che lo perſeguito con la Guerra; e caeciatolo 
quindi, fece morire il Generale del ſuo Eſercito, 
che ſe lo avea laſciato uſcir vivo delle mani, ancor- 
che Tolomeo non avendo manco forze, fi parti dall 
Iſola per vergogna di non far Guerra con la Madre; 
Laonde Aleſſandro sbigottito per queſta crudelta di 
ayers, la Laſcio egli aycors, anteponendo la vita 

a, e libera al Regno pericoloſo: Cosi dice Giuſti- 


C 


i £ finge per veriſimile, che Tolomeo diſcacciato dalla 


3 rendergli la corona: che allora t 


Madre Clegpatra, dimaraſſe octultamente in Cipro 


no al Libro 33, e ſopra di queſto fondamento Storico 


come un ſimplice Paſtore, ſotto nome di Oſmino- 


che Seleuce ſua ſpoſa toltagli, e mandata da Cleopatra 
a Trifone. Tiranno di Siria, patiſſe Naufragio, ę goſſe 
creduta da. ognuno ſommerſa nel Mare; ma in effetto 
ſalvandoſi, e ſapende che it Marito ſtava in Cipro, vi 
fi portaſſe anch ella traveſtita in abito paſtorale coli 
finto nome di Delia per ritrovarlo: Che Aleſſandro 
foſſe parimente mandates dalla Madre in Cipro con 
potente armata per aver 7olomeo nelle Mani, bench' 
egli diſegnaſſe interamente di ſalvare il fratello, e 
e in Cipro Araſpe, 
1] quale con la ſoreſia Na dimotaſſe in una De- 
lizioſa villa poſta nelle Campagne Marittime di quell” 
Iſola; invaghito della Paſtorella Delia, ch' era Seleuce ; 
come Eliſa era invaghita di Tolomeo creduto Oſmino; 
il che da materia agtiavugnigentidi queſto Drama. 
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. of Probability ; that Ftolomy dp dy his Mather, Cled- 
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2 &, fe a Bar a Partner of |; 
the Crown, raiſed the People againfs him, ' and ok from = 


bim his Wife Seleuca, with ſo much the more Rage, be- 


cauſe he had already had ro Sons by ber; ſhe forced him 
to go abroad, having called home her younger Son Alexan- 
der, and made him King in the raum of his Brother. She 
was ſo far from being contented, with having chaſed Ptolo- 


my out of the Kingdom, who tock a Refuge in Cyprus, 


that ſhe purſued. him with War, and bunted hm from 
thence too; and pus 10 dearh the General of the Army, for 
letting him eſcape out of his Hands alive ; although Prolo- | 
my left the land out of meer Shame, becauſe he would 
wot wage War with his Mather : From hence, Alexander 
being amar d, and ſhock'd at this Cruelty of Cleopatra, 
left her himſelf likewiſe, preferring a Life of Safery aud 
Liberty, ro a dangerons Reign : Thus Juftin relates this 
Matter, in his 23d Book. Upon this Hiſtorical Founda- 
tion the following Fiction is farmed, according to the Rules 


patra lived feretiy in Cyprus, like a common Shepherd, 
under the Name of Oſmin : That Seleuca his Spouſe 
Went to him, and being ſent by Cleopatra to Try phon, 
Tyrant of Sixia, ſbe ſuffered Ship urect, and was believ d 
by every body, to have been loſt in the Seas; bat in Reality, 
ſaving herſelf, and knowing her Husband was in Cyprus, 
ſhe got over thither, dreſſed likewiſe in a Shepherdeſs's Habit, 
under the fittitious Name of Delia, in order to find bim 
out. That Alexander was likewiſe ſent by his Mother into 
Cyprus, with a powerful Army, in order to get Prolomy 
into his Hands, although it was really his eutire Defigu to 


| Jave his Brother, and reſtore him the Crown : That in the © 


mean Time, Araſpes reign'd in Cyprus, who, together 


with hes Siſter Eliza, refided in a delightful Village, fitua- 


ted in 4 Maritime Country of the Itaud. This King was 
in Love with the Shepherdeſs Delia, whoſe real Name was 
Seleuca; and juſt ſo was his Sifter Eliza in Love with 
Ptolomy, the reputed Shepherd Oſmin; and this gives 
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Dramatis Perſonz. 


$z1.zvca, Spouſe of Pro- 
| "Ws 5 


ander the Name 
b ALEXANDER, Brother * 
Ptolomy, 
ETZ A, Sifter of Arps 
| King of Cyprus, 
ProLoMy, Kingof 
under the Name of 55. 
— 88388 


Le Signors Anna 
Strada del Po. 


La Signora Fran- 
ceſca Bertolli. 


La Sewers Antonia 
Meri ghi 


1 Signor Antonio 
2 


Interlocutori. 
$eLEves, 6 ALLIS Anne 


meo W 
Paſt F Kras del Pi. 


As Ne di Cipro, © 200 


ArnoranDs Fratello di La Si unc ea 
3 o, 1 


gnora Antonia 
Merighi, 


ETI 44, ere ey 
= Re di Cipro, 


 Toxoxno, Re d en 8 


ſotto nome d' Oſmino, Signor — 


* 


a 


A 1 0 1 SCE NA 1. 
Campagne alle rive del Mare. 


Toro u EO ed ArzssAM DIe ſoli. 


| Aleſſandro. vien fuori dal Mare aſſitito da. Tolomeo e 


Few fvenuto fopra un ſaſſo. 
- Rgoglioſo elemento 5 


deſtino _ 


| mio bene 
Tiranna Genitrice 5 
Cleopatra Crudele ! 3 5 8 
A che dunque piu tardo? i 
Si dia fine al mio mal con la mia morte. 
Va ber gettar f: in Mare: 
 Aleſſ. Numi pietà? [Di dentro. 


Tol. Qual meſta voce aſcolto! 


Aleſſ. Chi mi ſoccorre, o Ciel! (Dj Jens. 


Tol. Vado a porgergli aita: 
4 Cerco la morte, e darò altrui la vita. 


[Tira fuori del Mare Aleſſandro: 


A0. Ringrazio il Ciel, ma invano 
Procuro ſoſtentarmi 
To manco. Io moro. 


Tul. Ei ſvjene. 


Toronzo. Re diÞgirro, 


Miniſtro il piu crudel del n mio 
Se m' hai tolto f in Abe. ogni 


Cruel — 
Why do I delay then, 


1 fave abe, Life.” (He * PW" 


Pr TOLOMY „Enge of ops 


— Es 


ACT 4 SCENE R 
| A Country by the Sea fide. 


Prortour and ArzzAv pz. 


Alexander is helped out of the Sea by Prolony, and 
leans, fainting, on a Rock. 


= Roud Element / 
** Moft cruel Miniſter of my hard Fate ! 
i din my dear 


E Seleuca! 
Tyr annick Mother, 


Here by my Death, 10 end my Miſery. 
| [Goes to throw himſelf into he Sea. 


Alex. Good Hhoves, your Pity ! 
Ptol. What miſerable Voice is that I bear / : 
Alex. Help here for Heaven's Sake / ant within. 


Fl give him Aid; 


Prol. Seeking to loſe my cu, 


out of the Sea. 


Alex. Thanks be to Heaven, 
Bur in vain to ſave nyſelf I ftrive, 
For fill 1 faint, and die. 

Ptol. : 


Bat, : 


ang” or EgYpr. 
ne, 


SCENE = ? 
Eur2 zA to ALEXANDSR. 


Eliz. Alas unfortunate Eliza. 
Where now is your vain Pride, 


Shall your Breaſt fink down 


To think of a mean Shepherd / 
Bus fee wb, dhe frikes my wond ri 


the 7. 


_ _ Alex. Am Tale, That's what I can't yt tell, Wo 


Perbap s e en now in the Eliſian Fields 
I breath; tis fo, I breath that happy Air, 
Since 1 behold one bike a Goddeſs fair. | 
Eliz. hs art thou? ſay. Thy Name, thy Fortunes tell | | 
To one, whoſe Power may make thee eee i 
_ Know, I the Siſter of Araſpes am, 
Who reigns chief Sovereign bere. 


Alex. I too can 4. 
n Alexander, 89 4 


That o'er all Egypt bears Imperial Sway, £ 
And with a Squadron of arm d Shs am ame 
| To Cyprus, by my Rojal Maber . Mandate, 


' Ma ouſt Dei che 5 

- None _ Aleſſandro? 

I perfido Germano, 
Che con FI Madre | daupi mici congiura? 


Si, fi, S uccida I 
Ma che? * 12 


10 ſeguiro l Eſempio 
No: viva, pur intatto. 


Gs ingiuſto potrai 3 
a non 
De ful mach 5 
Se Ber aglio fard de* tuoĩ ſtrali 
Avrai de miei 
h Non del care, un aer, Trofeo. 
CLielo, &c. (P ay 


SCENA. II. 


3 ed AlEs84 Kol e. 


Ek: Abi! Eliſa infelice, 
Dov' è il tuo vano orgoglio? 
E il tuo ſuperbo petto 
Come d'un vil paſtor ? Ma qual 0ggetto 
Si preſenta a miei lumi? 
A. Vico ancora? Ah nol ſo: LU gure ſelici- 


m_ de camps be io gia reſpiro 
Se d'una Deita P tro miro. 


= 97. Ek. Chi ſei? paleſa pur tuoi cali ome 
A chi render ti può meno inkelice : 
D' Araſpe, che quizegna 
La 2 ſon Io. 7 4 
antp anch i0 Regio angue : 
Sona 4lf/audro il figlio gue > 
Ni Cleopatra, che in Egitto impera, 
E con armate Navi 5 
& commando Marerno in Cipro ven 


4, V , We ar 


\ 
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OLOMEO, 
% A cercar Tolomeo ! 
«© Mio Germano maggior, che Gul 7 ade: 
Volſi approdar col paliſchermo al lido 
* Ma urtai ne ſcogli, e mi trovai nell onde. 
Eli. Ti compiaci o Signore | 
Nel qui vicino mio benche al tuo grado | 7 
Paco \decente albergo Ny 
4 


Re dt Ego. ' 


Del diſagio ſofferto er 
Prender 2 riſtoro; \ «7 

E queſte aricelle a te ſaran di ſcorta. 

Ae. Ne andro per ubbidirti ms Y 
Ma pria dirti vorrei, che gia t' adoro. . 1 


Non lo dirò col labro 

Che tanto ardir non ha; 
Forſe con le faville 
Dell avide pupille 2 

Fer ee tutt ardo 


Non lo, FOR: 
| [Parte con due damigelle. 


Eli. Veggio che m ama il Prence, 


forſe amor potrei 
Deſtar per lui nel ſeno; 


Ma gia il mio cor per altra fiamma abbrucia, 
Seo chene i Paltr gl aff pron 


vell' onda che ſi frange 

a infieme e nge 

f Coi lim pidi criſtalli all amot Mio. 
E' aura tra le fronde. 8 
A ſoſpir miei riſponde 


E par che dica al cor: ſolpiro anch Io: 
Den 5 


a * 3 . 5 * 'SCENL 


* | * mag 


In queſt f Fiolomy, ay y elder 2 
u here has ſheher d is devoted Head: 
In a ſinall Boat I flrove to gain. the Shore, 
Which ſplitting on a Rock, I ſwam for ** 
Eliz. Be plea: m Lord, within this urig hbour in Cottage 
(Tho' little it becomes your high Degree) 
To take what [mall ere, that can yield 
Alter your paſt Diſaſter 
Theſe Maid of mine Bll uid you, and ated you. 


Alex. I go with all Obediece, 
But fain Tdi tell you firſt how I adore you. 


My Lips too faint and feeble are, 
T' expreſs the mighty Flames I bear; 
My fiery Eye- balls, as they roll, 
. As to the Fair they turn, 
» Will ſay how much I burn, 
And my warmCountenance ſhall ſpeak my ySoul. F 
| 1 My Livs, Oc: C. 
[Goes out with two Damſets. 


Eliz. 7 ſee that the Prince loves me, 
And in this Breaſt, perhaps he would find Enranc, 
But I already burn with other Flames. 
+.» If Shepherd Oſmin will approve my Love, 
He of my Thoughts the Rock and Haven 13. 


Thar little Wave that breaks 
In Murmurs, its ſad Sorrow ſpeaks, 

Al ſymparhizing with my Love: 
The Air, that whiſpers through the Leaves, 
Sob to each Sob, my Boſom heaves; | 
And ſays, thy Sighs i in Sighs I prove. 

70 ; 1 
. 


B 3 SCENE 


s ENB m. 2 


| Sur zuCA, and then Ar 8 
Sel. This then is Cypru 
| Where well I know my moſt þ 


Te full hr Times way nf Heav'n appear wa, 
As oft the-Delian Goddeſs ſcreen d him cloſe 
From prying Eyes, that ſought him ſtill in vain 3 


e Seleuca what will ft do ? 


oO whither, whither, will then gd to find bim? 
* Delia. 


Araſp. Hear me, my 
Sel. O how nſeaſuiable a Miceing's this! 
Araſp. Thus always ſorrowitng, and always ſad, 
Fill will you be complaining of your Fate, 

When wellyou know you may, ani know you can 
Be bleſs'd, aud make me a moſt happy Man? 
gel. Methinhs, my Lord, you mock me. 
Araſp. But now arriv'd within theſe very Seas, 
V Epypt's Prince. 2 
JH "would be a Fault ſrould 1 delay to ſee vim; 
| Therefore I go, but all 1 long to find, 


I thee, the only ih- I lore bend. WT 1-0 


To ev ry whiſp ring Leaf of ev ry Tree, 
To ev'ry murm'ring Rivulet I ſee; 
| Sel. To find my Spouſe I turn, and make my Moan 
In vain ; I find him in my Heart alone. 


Tell me, O Love, for you alone can tell, . 
* does my Soul's Treaſure dwell? _ 


+> U & © 5 


SCENA i.. 22 


Sats ven, e doi Wan 8 
Sel. Queſt” è pur Ciro, c quits * 
L mio Spoſo 
So che con Nome ed abito mentito 
” AW infidie Materne oggi fi aſconde ; 
E pur tre volte in Cielo 
Compare, er occultdla Dea di Delo 
Da che lo cerco invane; © git 
Infelice Seleuce, e che farai? "01 £1 ; 
| Dove dove n' andrai? - DEE, 
| Araſ. Delia m aſcolta. 
. Oh che iniporunoinconrot | 
Araſ. Sempre meſta, E 3 43 'E Rt 
T hai da lagnar del faro? "Mm me 
Quando potreſti, oh Dia! 
Render te pill contents, e me benro? 
el. Signor, che ſcherzi lo ares; 


. Araſ. Ma giunto è in queſti Mari 


1 Prencipe d Egitto ; 
| Potria la mia tardanza 
Non ammetter diſcolpa ; 


1 Vado; ma laſcio quila mia ſperanza. = [ Parte. 


Ni volgo ad ogni Honda 
M' atreſto al = dell' onda 
Ne trovo il ſpoſo mai 


Sel. Se nan dentro il mio ſen. 


Amor tu che lo ſai . 
2 è il mio ben? 

: Mi volgo, &c. C Parte: 

1 8 4 deen 


Lo = - EI 
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SCE-NA IV. 
EIIsA e Toronto. 

Tel. Ancor ſazi non ſiete Aſtri Tiranni > 
Vi parve, chꝰ era a me troppo conforto 
Poter morire, ove il mio bene © morto? 
Eli. Oſmino, Oſmin, 1 0 
T' ho da trovar? 
1 Non ha la mia ſventura 
Termine alcuno. 44 

Eli. Dimmi; Io non 
Far che ſia men ſevero 8 
Tol. Non ſo ſe lo potran ne pure i Dei. 


* 


Ez. Non replicarmi più, ma alla vicina 
1 Mia villa vieni, ore © aſpetto: Addio. 


Se talor miri un for 


— germogliar | 
fito e allor 
2 lo 22 ſ puntar 


Che invidia non avra poi d' altro fore. 
Cosi ſe amor non & 


Talor propizio a te 
Sͤtaccalo dal tuo Cor 


E cerca un altro Amor 
Che in ello trovi poi ſua pace il Core. 85 
Se talor, &c. [ Parte. 28 


750 Conoſco ben per oltima ſventura 
Che di coſtei nel ſeno 


Fiamma inſana gia bolle; n= oo 
| Quanto ſono ole | LS pone a ſedere. 
Tiranni miei penſieri 
Datemi di ripoſo un ſol momento. 


[& addormenta. . 


N 


ws, Y j 4 


SCENE IV. 

ETI A and Proto ur. 

Ptol. Still ant you ſatisfy'd tyrannick Stars ! 
Thought you 'twas too much Comfort for a Bride, 
Thar ſhe might die, where ber lou d Lord has dy d 
_ Eliz. O "Ofmin. Oſmin, muſt 1 ever find thee 

Lamenting thus, and burſting with Complaints ? 
Pol. Such is the Nature of my ſad Misfortunes, 
That they will know no Bounds. 
Eliz Tell me, pray you, cannot I, pray tell me, 
Make your hard Deftiny grow leſs ſevere ? 

Ptol. I know not if it be within the Power 
Of all the Gods to do it. 

Eliz. Reply no further, to the Neighbouring V Hage 
Proceed Jou on, there I'll attend ; adiew _ 


| If you ſome beauteous Flow'r ſurvey, 
That ftrives in vain to bud and ſhoot, 
In ſome new Soil tranſplant its Root, 
Soon ſhall its riſing Form diſplay 
Its radiant Glories, without Envy, gay. 
Juſt ſo it fares with Love; if it ſhould be, 
ot, at this Hour, ſo fortunate to thee ; 
Then tear ir, root it from thy Heart away. 
Plant thou ſome new Affection in its Place, 


In which thy Soul may find its Fill of Peace. 
If you, O's. 


Prol. Full well I learn by this lf ſad Miſbap, 

That in her Breaſt, a mad and feu rib Flame 
 Boils up her am ro Blood. 

How ftand 1 compaſy'd round with mighty Moes! 

| [He goes to fit down. 

My Tyrant Thoughts fink down, for once, to reſt, 

* yield a Moment's. Quiet to my Breaſt. 

He compoſes b to ſleepy, 


ENI 


SCENE V. 


ben ben and Prol our, who is ſlee ping. 
Friendly Fountains, breezy Air, 
With Marmurs purling, 
la Wh curling 
Ie do oft ptomis d Joys declare. 
. ——— 
y, who lies afleep. 


Ptolom 
But who's that Swain, whoſe Eyes are eal'd with Skep ? 
How, at the Sight of him, my Boſom pants ? 
Ab! whatis't I ſee ? It Prolomy ? 
Belle, A aints him, 
Andy ef it is noe be. T ſure = bread ewake ; 
That "Hand which ſhadows o er, in part, his Vi ſage. 
Still keeps me in Uncertainty and Diubs. 
I will draw nigber to him. 


SCENE VI 
AraSPss, who comes in upon them, and the 
aforeſaid. 


| Araf. Delia fo chſe approaching r0 a Shepherd 
| That ſeems to lie aſleep ! 


| Sel. O Love, do not this Tims betray my longing Mews 

"Aral. Hope / Love, This to a ſleeping Swain, 
While I meet nothing from her but Cs 
* Slights, and Abuſes. 

Sel. I wiſh 1 could wrveil his Race a hack. 
Araſ. What do 1 ſee / perhaps ie will Jo frangel fo- 
wuard rom, 
To give him an Embrace. 
"a O no, my Hope does not at all deceive me, 
Araſp. Stop, 5 Woman / 
el. How much am 1 unhappy ? 


Araſp. 


1 & ETY s 


SCENA V. 
Szrzucrs e TotOurd the dire. 
Fonti amiche aure leggiere 
Mormorando 
3 
mi 

— Fontig miebe, Gr. 

e vede 


DD 2— me. 
Ma! quel Paſtor, che gorůme 

Chi ſara? che in vederlo 
Palpita il ſeno? Ohime 
Che mird! E Tolonieo? forſe il deR 

Mel' dipinge, e non &. 

Parmi pur deſſo; ah quella Mn che copte 
Parte del volto, incetta ancot mi tende: 
Voglio appreffaritni. 


SCENA VI. 
ARASPE che ſopragiunge, e 2 


Aral. Delia ad un Paſtore 
Che dorme s zdvicina ? 


Sel. Deh non tradir la mia I 


Araſ. Speranza! amore! ad un Eke che dorms, 
: E 2 me diſprezzi ed onte? 


l. Vorrei potergli aiſcaptir la bea 


a/. Che miro? ad abbractiarlo_ 
| Fo e ardita s avanza. 


Sel. No, che non $ ingannò 14 mia ſperanza. ” 
Araſ. Fermati indegna. - \ 
Sel. Oh: me 0 


| Araf 


. 8 * * 1 * 
Y C 
* : >” — 2 1 
- 1, 


Araf. 


ruggi. 
SJ. Fermati, oh Dio! Paſtor; deſtati, e fuggi. 


we Parte. 
Tul. ſuegliato.] Cara ſpoſa! Ombra amata — 
Come ſpariſti gia ; ma tu o Signore 
ntra me / armi impugni! in che t offeſe 
n Paſtore? 
* Araſ. Di Delia amante, e mio Rival tu ſei. 
Tol. Non ſo chi Delia ſia: poi ben la vita 
* Levarmi, che piu cara m'e la morte, 
F Aprimi il petto pur, che ivi ſcolpita , 
| Vedrai, chi fu di Delia aſſai piu bella, | 
E chi coſtante adoro. EE. 
Dopo ancor ch" è tornata alla ſua ſtel 
| Araſ. Vivi dunque, ma quindi 

Se re cara la vita, | e 
Volgi lontan le piante : 


=. 


Coſi vuole, e t' impone un Rege amante. | 
Prigioniero ho Valma in pena, 
Ma fi bella< la catena, 
Che non cerca Liberta. 
Meſto, infermo il cor ſen giace, - 
Mia il ſuo mal coſi gli piace, 
Che bramar pace non a. 


rig, Oe. 
Tol. v' E ancor qualche martire ; 
Vi ſono pit torment, - 
Ch' io pur debba ſoffrire? 
Ah! di Sleuce ſe poteſſi almeno 


A much more beauteous Fair than Delia is, 


Araſp. And this is, is it, that Gallant oy TY. 
For whom you ſet at nought the generous Flame 
That fills a Monarch's Breaſt ? 
Sel. O good, my Lord, if ever ] —— _. 
Araſp. Falſe Woman, you cannot excuſe yourſelf, 
Nor hide your Crime ; but for your Puniſhment, 
He ſhall fall dead before your very 
As my Heart ſuffer 


Eyes ; 
. yours fel fſer 100. ; 
Sel. Stop, Heavens ; quick, Swain, ——_ 2 
Ptol. waking. |] Deareſt Spouſe ! beloved Shade ! 
How did ſt thou diſappear e en now ? 
But, O my Lord, do you then arm againſt ne? 
In what. has a poor Swain offended you ? 
Araſp. Tou're Delia's Lover, and my Rival grown. 
Prol. I know not who Delia is ; and as for Life, 
That you may take from me, fince Death's more welcome ; | 
Open my Breaft, and there you Il ſee engravd © 


Whom I adore with Conflancy and Truth. 


 Araſp. Then live ; but hear me, from this Time forward, | 
As you ſhall hold your Life for dear and precious, 
Keep far from hence your Haunts. | 


| Prol. There's ftill ſome Martyrdom, 

There are ſome further Torments ftill 
That I, it ſeems, am bound to undergo. 3 

Ab! from my Breaſt could I but blot tb Rin e nl rares 


Thy Pain un Pain ln all Period grows. 


For one e Moment tare, 
Deareſt Shade, again appear, 
If you tum you, will come 
So much Joy for me to ſhare, 
That the meer Shadow of ſych P 
Would cute A flictions beyand Me; 


| The End of the Fink Ad. 


A c T u. SCENE L 
* COUNTRY: 


1 211243 and then PToLOMY. 3 

Prol. 9 is the Perſou that demands mx 

4 .. Dowd? T4 
Where is my Brother ? where, where's the Tyrant 2 

MM Mother where ? 

Where all the Furies of the deep Abyſs ? 

| For fain I d go and face them all together. 

Eliz. Ariſes, Oſmin, all this mighty Mourning | 

From being forc'd at Diſtance from thy Delia? 

_ - Prol. bar Delia? or what Oſmin? Im nor Oſmin 5 
Jan that Prolomy, I, 1 am He 

Whom thy own Brother, whom Araſpes ſeeks 

To find, thro' every Corner of his wide Domains. 

Eliz. ( Oſmin at aft grov d Prolomy'? By Nav n- 
Grew fond, enamanr d with a good +4 8 * Soul 


d could not be ſocattiv'd by a N 


| TT 636; 0 N 
Tormi dal ſen la rimembranza e il duolo: 
Ma che ! La dolce rimembranza ancora 
Perder vorrei del mio perduto bene ! 

No Cieli, no ! Memoria cos! cara 


Non mi fi tolga, e creſcano le pene. 


e Ur ESHneo. xy 


*% 


Torna ſol per un momento 
Ombra cara ad 
Che ſe — in commer 
Con un ombra di piacer 
Compenſare ogni martir. 


| Torus ſol, 92. 
F ine del Atto Primo. 


— 


417 80 II. SC ENA 1. 
CaMPAGN A | 


, {GS e 25 N 


ELISA e poi Toro o. 
Tol. O v' e, chi la mia morte 
Richiede? ow' e il German ? dove il 
tiranno ? 
Or” è la Genitrice? ore d' Abiſſo ET 
Le furie ſon ? che ad incentrarle io vengo. 


— — 22 


Eli. Tanto ti duole O/mino 
Dover dalla tua Delia allontanarti = 
Tol. Che Delia? che pit Oſmino * Oſmin non ſono, © 
Son Tolomeo, quel che per tutto il Regno | 
Fa ricercare il tuo fratello Araſpe. 


Eli. (Oſmino & Telomes ? ben fu preſaga 
L'innamorata mente, 
Ne d'un paſtore effer -otea SI vaga.) 


Tx IT COMET) 
* * * F © l . 
4 ' 


SCENA IL 
AAS Pe Tolowuto. 
Araſ. O/min, Oſmino ; e come hai tanto ardite | 


Di venire ove lo ſon, quando lontano 
Ti diſh gia, che rivolgeſti il 1 4 


Tol. Araſpe, non è e Oſmins - — — 
Eli. Non è O/min che t' oſſend ——— 
Tol. Signora, tenti invan ——— 
Eli. Non ſara in vano 
Se F innocenza tua chiara fi rende 
Fa che fi plachi Araſpe il mio germano. 
Signor, per pochi iſtanti 
Concedimi ch' Io poſſi 
Meco Oſmino condurre à Delia avanti ; 
Cosi vedro ſe finge o dice il vero. 
Ara. A te ne do la cura 
Eli. Tolomeo in me confida : 
Che piu di quel che penſi 
Pieta mi rende il miſero tuo ſtato. 
Tol. E una pieta crudele, 
n non voler che mora un diſperato. Parte. 


be. 


ant 2 felice 
Gel augelletto 
| Che ſenza pene 

yi, Sen va volando 
FEI. Cosi godendo 
; Sua liderta: 
Ma poi nel petto 
Mi dice amore 
Ti lagni, e il core 
Pur va ſcherzando 

E va ſeguendo 
Quelle catene 
Che ancor non ha. 


2 ant L, Ce. ber 


* LI ” * y »... 


rein or- 


SCENE II. 


Az asPzs and the aforeſaid. © © 
Araſp. Oſmin, how Oſmin, art thow thus preſuming 
To beak upon the Preſence of a G 
When I but lately told thee to be gone 
Far at a Diftance hence ? 
Ptol. Araſpes, tis noe Oſmin —— 
> Eliz. It is no; Oſmin that offends you —— 
Ptol. Madam, you try in vain 
Eliz. No, if your Innocence appears unblemiſh'd, | 
It will not be in vain to bring Araſpes, 
My Royal Brother, to be well appeas d. 
| Grant me, my Lord, 1 may, for ſome fort Manner 
| Condutt this Oſmin into Delia's Preſence ; 
Soon [hall I find whether he feigns a Falſhood, 
Or what he ſpeaks, be true. 
= The Care of that Till commit 9 the, (Exit. 
Eliz. n / in me 
In whom thy wretched State raiſes more Pin 
Than thou canſt well imagine | 
Prol. That is a cruel and ales Pity 


That will not let a Man, who's deſperate, die. Exit. 


How gory does te i little Warbler fly, 4 
ree from Care, and o oy d with Liberty ! 
Eliz. Bur in my a : 

Thoug molt tormenting roll, 
Love — Truth with Lies, 
And mingles Grief with — = 


SCENE III. 
3 SAL RZUcA ſola. 
Could I but 


hope one Day would end my Pain, 
: rad a 


SCENE IV. 
nue Prorour, * SELEUCA. 
Lehe z ſhe, 
"lia: Seay for a Minute, Delia (To Ptolom.) he, 
That moves moſt jealous Thoughts in fond Araſpes ! 
Ptol. Am ] awake, what do my Eyes behold - 4 
This, this is my Seleuca, 
Unleſs it be her Ghoſt, my lov'd Seleuca. 
Sel. ( Unweary be du bicolor) 
(Il firs that I ſhould ati with ſome Diſguiſe ) 
What ſay ft thou Shepherd? 
I knew thee not, and leſs know what thou mean ſt. 
Ptol. Thy well-known Voice confirms my warmeſt Wi iſhes ; 
Tes yes, I will embrace thee. 
Sel. What ! Art thou mad? doſt rave £ 
Not to expoſe me to the Inſolence 


Of oue Jo ſenſele/s, Fl depart from hence. [ Exit, 


Ptol. know net what to /ay, or what to think. 


SCENA I 
8212 u ſola. 
$' Io potefi ſperare, | 
Che finiſſero un di le pene mie, 
mente vorrei poter penare ; 


Io vo di cuolo in duolo, 
Mu il core, che par ſolo 
La ſpeme Lusinghiera 
La Sorte a me fevera 
Di ſpaventarmi crede, 
Ma. quell altera vede, 
Che ſprezzo il ſuo rigor. 
Io vo, E 


« Mentre vuol partire vien incon- 
trata da Eliſa e T olomeo che 


ſopraggiungons. ) 
80 E N A IV. 


ELISA, Toroxzo, e szrsves. 


„ EI. Delia attendi un momento (a Tolom. ) ecco colei 
Per cui geloſo E Araſpe. 
Tol. Son pur deſto, che vedo! 
Queſta è S leuce mia, 
Se pur l ombra non è: Seleuce amata. 
Sel. (Incauto egli fi ſcopre) 
( Fingere a me convien) paſtor che dici? 
5 Non ti conoſco, e meno ancor t intendo. 


a 1 bn tua voce i miei deſirĩ: 
= Si, si; yoglio abbracciarti. 
Sl. Eh! che deliri! 
JC io pet non eſpormi 
WW D un folle all infolenza ; 1 
Voglio partir. [ Parte. 
. 7d, Non ſo più quel che dica, 0 quel che penfi : _ 


v7 


FR 1 OC ONMNFO,, 
El Senor gia mꝰ hai ſcoperto 
Pii ancor di quel che bramo : or ſe vorrai 
Pagar d eguale affetto 
L'amor mio ; ben potrai 
Salvar la vita, e del German con Varmi 
Ricondurti ſul Trono. 

Tol. Se a te donaſſi il cor, ti farei dono 


1 D'un « cor troppo incoſtante, e troppo ingrato. 


Se un ſolo è quel core 

Ch' Io chiudo nel petto 

Un ſolo è I' adore 
Vn ſolo è il defir ; 

E ſola tu ſai 
--Chi' a quell ogetto 


Che porge a queſt alma 
* 1 martir. 
Se un olo, Cc. (Pane. 


Eli. Diſperato e ſchernito 
L'amor tuo, dunque Eliſa. 


3 non ſapra Farmi di Sdegno? ? 
: SCENA. V. 


 ALitSSADRO ed EllSa. 
Au Signora, la mia ſorte 
Ogg i ſol da te pende ; 
Che il riſpettoſo affetto, onde t adoro 
I German non offende. 
Eli. Prencipe, Io non ricuſo 
Del tuo bel core il generoſo dono. 
Ma ſin che Tolomeo. 
| Vivo ſarà, chit” aſſicura il Soglio ? 
| Dunque prima uccidi. 
| Vedro, ſe il tuo valore 
Con aprire il ſuo petto 


Vorra 2prrif la ſtrada anche al mio core. 


9 


1 4 p — * * « P7 fa 
* 
n p 7 / 
- 


Eliz. You've now, my Lord, diſcover d to me more 
Than I could wiſh to know - Now, if you will, 
With equal Warmth repay my ardent Love, 
It ſhall be eafily within your Power 
To ſave your Life ; and, by my Brother's Arms, 
Remount the Throne of Egypt. 

Ptol. And ſbould I give my Heart away to you, 
Falſe were that — the Gife ungateful too. 


As but one Heart alone reſides 
Included i in this Breaſt; 
So it but oer one Flame preſides, 
Of one ſole Wiſh poſſeſt. 
And thou, its only Object too, 
Thou, and only thou, doſt know, 
How, and why my Soul, by Turns, 
With Anguiſh and with Pleaſure burns: 


Eliz. Cannot thy Love, Eliza, thus 1 bed, 
Sligbted, deſpis d, abandon'd to Deſpair, 
The Arms of Wrath, t' avenge that Slight, prepare? 


SCENE V. 


AI EXAN DEA and ELIZA. 
Alex. Madam, this Day the Lot of all my Fortune 
| On jou alone depends ; ; | 
Since the warm Rev'rence, with which 1 uni you, | 
Does not offend my Brother. 
Eliz. Prince, I do not reſuſe 
The generous Preſent of your noble Heart : 
But, while that Prolomy exiſts on Earth, 
During his Life, how ſtands your Throne Gave ? 
Therefore diſpatch him firſt. 
Then ſhall I quickly ſee whether your Palour 
(Opening his Breaſt) will oe, thro" that, a La- 
Iuto my Heart. 


Alex. A Paſſion that will lnow no Law, nor Reaſon, 


| If it can fait your Heart, will ne'er fait 
1 am conſcious that the Crown of Egypt 
Belongs of Right to him ; and nouriſh Hopes 
Ida nis him in bn Realm and Bebe. 


SCENE VI. A Wood. 
SzLEUOCA, and afterwards PToLOMY. 


Sel. Tell me, je rural * 
Tell me where 
My Love abides. 


Him, Sylvan Gods, when y you find 
Change to ſwifteſt Gales of Wind, 
Teach him, I pray you, to flee, 


Like ſwift 2 back to me. 


Sel. ua me where 
My Love abides. 
Ptol. within] Sel. nua ye an Gods. 


ae 


dall' anima tutto il timor, 
Fiù non ti palpiti dubbioſo il cor, 
Ripoſa, e credimi ch” iò ſon fedel. 
Se al core amante, ſe _— 


My tuo cor, 


E 
= | 
Egitto l impero, 
Regno, e libertà rendergli Io ſpero. 
Es Bella gara che faranno 
T fraterni noſtri amori; 
Io ſarò pur nel ſuo grato, 
3 E mio lui fortunato, 
yu cori con cori. 
Bella, 2 [Pare 
SC E NA VI. Boſco. 


StLzucs, e ei Te ION Io. 
Seleuce. Dite, che fa dow & 
L' idolo mio ; 
4 Dite dow è, che fa 
N Selvagge Deita 
Il mio Teſoro. 
A me voi lo rendete; =: 
O pur ſe lo vedete 
Ditele per piets 
Che per lui more. 


Dire * fa dow e. 
Tolom. Dov' 
Seleuce. L :dolo mio; ; 
Dite dov e, che fa, 
 Tolom. Dite che fa. 
 Selexce. Selvagge Deità. 
|  Tolom. Selvagge Deitd. 


| een SI, N 
Tolom. L idolo mio. 
Rendete lo al mio Cor. 
Dite che tutto amor 
Soſpiro anch 10. 
FSeuleuce. Dove ſei caro Spoſo, 

Tolomeo, Tolomeo, ove Caggiri? Parte. 

Tol. Il nome mio da — voce inteſi. eſce 
Che ancor $a luſin 
Dite, dov* è, che 
Selvagge Deita 
L idolo mio. Segue Selence. 


Seleuce. Io ti cerco per tutto, e non ti i trovo, [ofee 


Per dirti che ſon Io. 
La tua Seleuce, benche ſinſi allora. 


SCE NA VII. 
An As DBE e detti. 
Araſpe. Delia; per queſte fi romite ſelve 
Erando vai; quando da chi t' adora 
Cercata indarno fei? 
Seleuce. ( Oh! che i inciampo funeſto . *paſſ mis) 
Araſpe. Laſcia, che al ſen ti ſtringa 
[Vole abbracciarla, 2 ella lo reſpinge. 
In abbracciarti, o cruda, io non t' offendo. 
[ul di nuovo abbracciarla. 
Tom. aura] Scoſtati traditor; ; lo la difendo. 1 
Araſpe. Ah! indegno Oſmin 
| Tolom. Ofmin piu non ſan Io. 
Son Tolomeo, ne vo ſoffrir che oltraggio 
| Abbia da te, chi di Seleuce mia 
Se Seleuce non è porta il ſembiante. 


Seleuce. Si che Seleuce ſon ; pietà 0 sienore 
Del mio ſpoſo ed amante, 
Piera di me, pietà de noſtri caſi 
Che devrian nelle fiere. 
Non che in un Regio ſen mover pietade. 
Araſpe. Avrai pieti, quando la merti; in tanto 
Sia condotta ad Elſa; e in forti lacci 


4 Ty 


_. wits] a- ei Ee mung 
ee as tes deareſt Prolomy ? | (Exit 
Prol. My Name I heard | 

From that ſweet deceiving Voice. 


_ 4 {oh abs 


F E Þ 4 


Tell me, ye Sylvan Gods, 
Where my true Love is: 2 


Sel. 1 heve u for you, and cant fda 
I am your Seleuca. 
Tho' I then diſſembled. 
SCEN E VII. 
AraSPEs and the aforeſaid, 


1 Does Delia wander all als 
In this ſolitary Wood, 
Fhing from him that adores her ! 
Se). (Ob? what diſmal Encounter 5 
Araſp. Permit me. 
[She puſhes him off, as he goes to 
embrace her. 

Araſp. Moſt cruel! In what have 1 ended? 

Prol. enters. ] Stand off, Traitor; 1 am in ber Defence. 

Araſp. Vile Oſmin— 

Ptol. 7 II bear no longer with the Name of Oſmin. 
I'm Ptolomy, and I ne er will ſuffer 
That ſhe ſhall undergo from thee an Outrage, 

Who, if ſhe bent indeed my lov'd Seleuca, 
Bears, at the leaſt, my 2 Seleuca's Image. 

Sel. Tes, I am that Seleuca: Pity my Lord, 
Have Pity of my Spouſe, and of my Lover, | 
| Pity of me, Pity of our Diſaſters, 

Which ought to find, even in Savages, 
Much more within a Royal Boſom, Pity. 
, Araſp. Pity you'll have, when you deſerve my Pity: 

Mean while, cunduci that Woman to Eliſa ; 


"of ; _— * * 4 —_ 
| 5 N 


Bod be this Maw be in foe nr bad: 
Ja weep in vain, iu vain you ſhed thoſe Tears, —— 
a ern 


SCENE vm 


Prot our and 811104 with Guards. | 
Prol. Seleuca! 
Sel. Prolomy ! 
Ptol. Still does my air one live 
Sel. I liue, il Fate will have it b, 
And does reſerve me for Deaths harſheft Blow. 
Ptol. Thee living ! willing 1 my Life refign. 
Sel. — . 


. The End of the Second Act. 
ACT 


Colui 6 firings ; invano ſpargi il pianto 
—— — Aunde: 
93 e 
Sempre diceti nd. 
= 
ta in core, 
Jo vendicer mi rad. 


low, Oc (Parts, | 
SCEN A VIE. I 
35 Tor onze, SU can Guards 
Tol. Seleucs “ 
Sel. Tolomeo / 
Tol. Tu vivi o Bella! 
Fl. Vivo, perchè la ſorte, * 
M' 2 riſervato a una piti eruda morte. 
Tol. Ed Io ſe vivi tu, moro contento; 
Sel. Al noſtro egual non fu gid mai torments. 
Sel. Io t' abbraccio, 
Tol. lot abbraccio, | 
2 2.) E più che morte 


Am e forte 
| pe l cor mio 
* | i addio 
; Che il tuo ſen dal mio divide, 


Tol. Ah! mia vita! 
Se]. Ah! mio teforo! 
4. 2. E pit tiranno 


 Quell' afanno, 
Che da morte, e non uccide. 


Fine dell Atto Second. 


Arro 


ATTO W. SCENA I. 
Cabmert negli Appartamenti di Araſſ pe. 


ADR E pagaſti al fine 


K Quell“ ultimo tributo 
Da cui, chi naſce, mai non reſta eſente. 


Del mio ciglio dolente 
Or prendi quello, che ti deve un figlio. 


| Aras: Signor ſe non t © noto 
Sappi che Tolomeo 

Ga in mio poter fi trova. 
A. © Saperlo ben mi giova 
* Perche avviſo ricevo anche d' Egitto 
“ Che la mia Genitrice 

© Fu rapita da Morte; onde ben toſto 
A partir mi diſpongo; e il mio Germano 
Meco verra. 
 Araf. Deh prendi il mio > conbiglio, 
Fa piuttoſto che qui rimanga eſtinto. 

Aleſ. No, no; ( finger conviene.) 
Cuſtodito e riſtretto 1 
Pur ch egli fia, può ogni timor levarmi. 


Se vien tinta dal ſangue fraterno 
La Corona, gia perde il (ſplendor. 
Ogni colpa, che guida ſul Trono 
Scelerata non merta perdono, 
E la ons un illuſtre valor. 


1 Sc non erra i denſiero 

| Aleſſandro non vuole 

Lodio per ſe della fraterna morte, 
Ma gradirebbe poi che un altra mano 


Arz5sSanDRO, e poi ARasPt 


Se vein, Cc. 


ACT m. SCENE I 
A Cloſet in the Apartments of Araſpes. 


ALEXANDER, and afterwards AzaSPss. 


Alex. with Othet, Ar läſt, that Tribute thou haſt 

a Letter. „ 8 

From which vo Mortal therwas ever made} | 
PE r 

; weeping Eyes receive t x ot 
DET EUR ret ys | 
Þ. My Land, if nav as yr ener your Knowledge 
Aw do, his Pralomy is in my Power. 


Alex. 1 an well pleaſed to bear it 


by” |, Araſp I pray be nds, rather let him flay, 

pon theſe Lands remote, a breatbleſi Corſe. 
"Ron O no, (Fiftion is here a ne ary Thing) 
While he remains faſt bound in Cuſtody, 


. then, can free myſelf from every Fear. 


* Unleſs my Thoughts err much, 

This Alexander would not have the Odium 
Fall on himſelf, of his own Brother's Death; 
— 2 — wank — 1— 4, fome other Hand 


SCENE u. 
_ Spazvca and ETI A. 
Sel. What wonld Eliza ? would ſhe / 


ſeek the Death 


Eli. Far from it; af that I defire or crave, 
Is, both thy Life end Ptolomy's % ſave. © 
Sel. Ab / were what thou ſo kindly {ay ft, as truss 
bas is n, for that good End, I would not do ? 
Eli. Tield bins to me you malt ; — of you dewy, 
Toa leave bin, then, to Deaths ſure Deftiny. 
Sel. And is it at ibis Price you'd ſellyour Favours ? ' 
Then put it to bim, tel him, be maſs try 
To like, and marry me ; or elſe muſt die. 
Sel. Bebold be comes. 


.SCENE III. 

YI ProOLOMY and SELEUCA- 

Ptol. Fair one, I fad my Stars grow leſs fever: ; 
Tho they've purſu d me long with their Di/dain, 
The pleaſing Sight of thee o'er-pays the Pain. 

Sel. My Dear ; a Kingdom, and long Life is thine, 
But, never, never, muſt thou more be mine : 
Eliza's Hand does back to thee reflore, 
What mine, more wretched, robb'd thee of before. 

Ptol. And can ſt thou ever think, that thou fhalt ſee 

Me live and reign, my Love, and not with thee? 
Alas, Seleuca! with Eliza's Hand, (mand © 
Wouldft ſooth my Hopes, becauſe thou wouldſt com- 
That of Araſpes, in the Nuptial Band? | 
Sel. Have you ſuch wretched Fealouſies in ſtore 
by en whom you pretended gg adore ? 


Toa 


Of the worſt Na that draws bis vital Breath? 


> fo ; pledi il eee, 
11 Germano al ſin verrũ 
1. del fuo ſungue 
e 
Una | finta e rea pieti, | 
4 ſuoi, Se. 


Ss EN & W 
SY 5 os SzLEvEE A EII34. 
. Eliſe, che ricerchi 
{x Da un infelice omai, vuoi la mia morte? | 
Eli. Anzi con la tua vita 2 
— Quella di Tolomea falvar deſio. 
TRE Ahl ſe cid fofle ver, che non farei ? 
Eli. Cederlo a me tu dei: e ſe ricuſt 
e * 
1 Sel. E a o pregzo i tuoĩ favori? 
? ' EI. Qui verrà, ſeco parla, e ſeco allora 
„  Concludi o che me Spoſi, o pur che more. 


6 * 


* Eccolo appunto. 
SCENA IL 


Toronto, e SELEUCE. 
Tol. Be Bella, giz men ſevere 
Provo le ſtelle, e tutti i loro fdegni 
Di vederti non il piacere. 
Sel. (Mio hene) e vita e Regno 
* Tu goderai, ma non farai pid mio. 
Con la deſtra d' Eliſa a te 1 rende 
Ciò che la mia ti tolſe. 
Tol. Selence, in 
5 D Eliſa con la mano, in van tu 1 tenti 
| . 


Sel. Ogni vano ſoſpetto 
n 
. Tu & Tin mia, il mio ripofo 


AA 189! 
$sc K N R W. 


EISA, e Torenke. 

Eli. Al fin che fi riſolve 
Tra: la vita, e la morte? 
Tol. Non può F anima mia reſtar ſoſpel. 
Se ha da perder Selence, o pur la vita. 
Elli. E ſono empio da te cos abborritaꝰ 
Preſto ſi ſcorgerà, ſe hai cor fi forte 

Quando dedrni Slende in preda a morte. | 
Sia ricondotto in tanto | 
Coftui donde fu tolto; e attendi ingrato. ns? ff 
Quel fin che da me brami empio ſpietato [Tl Pare ; 
Giacche ſprezzata jo ſono 
 Furje del cieco Abiſſo 

' Accompagnatemi nel mio dolor. 
| Meco. vai ſiate unite 

E a tormentar venite 

L empio 1 tiranno di 


* on 


ecke, \ Se. [ Parte. 
SCEN A v. Bo ſco. 


Arzssanpao ſolo, e poi SELEUCE condotta 
da due Cuardie. 


Aufl. In queſta pid remota 
Parte del Boſco, impoſi 
Ad Oronte, che i Duci a me piu fidi 
& Dell Egizie-Cohorti- 
Debba condurre ; © perche loro Io vogli 
* Propor che a Tolomeo giurino fede 
& Come il giuſto richiede. 
Sel. di dentro.) E dove, e dove? ancora. 


Piu hang] mi guidate ? ; | 
Sorte con due — i 
Aleſſ Che vedo! ah, Traditori 8 


Cos $0 a miſera donzella? 
2 agi Fuggono Ie Guards, 


SCENE x. 
ETLTIZz A and PToLoar. 
Eli. Well, what are you determin'd on at lap? 
: On Life or Death? 
/ Ptol. My Soul can't long ſuſpended ftand inStrife; 
dich I'd firſt loſe, Seleuca, or my Life. 5 
Eli. Am I /o odions jo thee, m 


onftrons Man? 
Soon we ſhall find, if thy bold Heart's . brave, 
When thou Seleuca ſee'ft dragg'd to ber Grave. 


Eli. Well, then ye both, believe me, both ſhall gain, 


An End Fears, an End of all your Pain. 
1 Back, w be came from, let this bis Wretch be led; 
N There, ruthleſs Man, there Vreteb ungrateful, wait, 
As thou defir'ſt it, the Stroke of Fate. | Exit. Tol. 
„ SCENE v. A Wood. 


A alone, and a little afterwards, 
. __SELEvca brought in between two Guards. 
4 Alex. In this remoteſt Part of all the Mood, 
I told Orontes, that be miſt conduit 
To me the faithſuleſt and truftieft Leaders 
Of our Egyptian Coborts ; 
For here, I would 2 to them to ſwear 
Oaths of Fidelity, and firm Allegiance, 
As they in Fuſtice ought to Ptolomy. 
| Sel. From within.] And whither, whither now, | 
would you till furt bor a 
TL.ead me along? OY _ 
4 [She appears between two Guarda 
. Alex. 1 / 8 what, what do my Eyes 
* urv 


Treat you ſo fajs Aid ſe vile a Fa? 424 


» 
= 


"UL OMY, Kino Of Foyt. 

Sel. Prince, is it you that thus preſerve my Life ? 

Ab ! for your Hand alone, reſerve you would 

The Joy of ſhedding my devoted Blood: 

= Torr Hand, which bas, perhaps, but jnft before 

= Been bath 'A, and reeking in a Brother's Gore, 

- MRNR. Seleuca ! and alive? — this Prong 
Habit? 

Believe me, I am no Enemy of his, 

As yon, deceiv'd, imagine ; ſoortly, you'll ſee, 

Thai by my Means be lives, and reigns through me. 

| Sel. O let me falling proftrate at thy Feet —— 

= Alex. Riſe beauteous Excellence, my Queen are you, 

1 Aud W to take my * that's your Due. 

1 (Exit. 


SCENE VI. 


ProLoMY alone, with a Cup of Poiſon. 
Why, longer, ling'ring Lips, do you delay, 
By theſe few Drops, with which this Cup is fraught, 
 C Eliza's Preſent ) to drink Life away, 
Ard queuch ber thirſty Fury by the Draught + ? 

Tes, yes, moſt beartily I'll quaff it all: 
Inbuman Brother, barbarous Mot her. / 


Unjaf Araſpes, Eliza cruel Maid, 

Te Cods, or rather Furies of the Sky, 

= JImplacable tyrannick Deſtiny, 
Da, like ſworn Foes, deny me every 4id, 
On every one of you I call, 

To ſee, with Pleaſure, how T fat: 


——— ” 4 | 8 


Sel. Pilbee ws ri, che falvi a me la vie 
Ah tu vuoi che il mio ſan 
Sia riſervato folo alla tua mano, 
Alla tua man, che forſe © cart 
E gia bagnata in quello del Germano? — 
Aleſſ. Selence E come in vita? 

Non ſon di lui nemico 

Come ingannata credi, e tu fra poco 
Vedrai che per me vive e 9 


Se. Laſcia che alle tue piante — 
Aleſſ. Sorgi o bella, che mia regina ſei, 
E gli offequi da me prender tu dei. Parte. 
Parmi che giunta in Porto 
Io ſtringa il mio conforto 
Sel. 42 il legno, e I onda 
Accreſcono il contento. 
Par che mi dica il Fato 
Per te mi ſon placato, 


E par che amor . 
- Opgni dolore e ſpento. 


0 


Parmi, 6. (Parte. 
8 CEN A VI. 
Toroxnxo ſolo con coppa di veleno, e Guardie. 


Che pid fi tarda omai 
O neghittoſe labra 
A diſſetar con queſte poche ſtille 
Che Eliſa a te preſenta, 
L' empio furor della tua ſorte irata F 
Si beva, $i; 81 beva. 
| Beve il veleno e getta Ja cope: 
Inumano fratel, barbara Madre 
Ingiuſto Araſpe, diſpietata Eliſa 
Numi o furie del Ciel, Cielo nemico, 
Implacabil deſtin, tiranna ſorte 
Tutti, tutti v invito 
A guſtare il piacer della mia morte. 
A A... 


F —— 

| Non pianger no, mentre ch' Io lieto ſpiro 
che ad incontrar F anima mia 
Quando uſciri dal ſen mandi un ſoſpiro. 

* e [5+ pone « ſedere. 


a 1ia-p tm fl bo 


Stille amare giz vi ſento 

Tutte in la morte a chiamar. 
Gia vi ſento ſmorzare il tormento 

_ Gia vi ſento tornarmi a bear. 


Stille, Se. F[Cade ſopra il ſaſh 
SCENA Ultima. 


AxAerz, ALES8ANDRO, poi SELEUCE, 
e Tutti, 


Aral. Eccoti o Prence il tuo Germano, e ſpero 
Di farne a te cosi piu grato il dono. 

Aleſſ. Giuſti Cieli! che vedo? 

vedrai quale al tuo Regno empio Tiranno. $2 
1 O [ Verſo Araſpe. 


Strage, e ruina oggi per me ſovraſta. 
Araſ. 1 tuoi ſdegni non prezzo: 
Tolomeo gia mori, gia ſon ſicuro ä p 
Che al fin Seleuce e mia. | „ 
Eli. Per me Seleuce involta oe 
Nel proprio ſangue or giace. 
Araſ. Ah perfidia ſorella! 
Eli. In ricompenſa del commeſſo errore, 
Signor, di Tolomeo ſalvai la vita : 2 Aleſ. 
In vece di velen 0 gli mandai 


| Un letargico umon, e tu il rimira 
= Che omai fi va deſtando. 
Ae. Oh portento! 
Araſ. Oh ſtupore! _ 
Tol. Dove ſono? Chi fiete ? 
Ombra o furia d' Averno 
Dox' e Seleuce mia? 


4 «& 


* 2 my — bf beloved 920 
Let no ſad Sorrow ſet upou thy Brows, 
When, from glad Lips, my parting Spirit flows, 
Suffice it that you one pitying Sigh, 
To meet the Son Ts from this Breaſt ſhall fly, 
And waft it up, with Rapture to the Sky. 
Goes to fit down. 
Bitter Drops, ah! now I feel, 
With Death, through all my Breaſt, you ſteal. 
Now 1 feel ye {mother Pain, 
Feel ye make me bleſt again. 
. [Falls down, 
| SCEN E the Laſt. | 
Aare ALEXANDER, afterwards 
SELEUCA, and all the others. 


Araſ. Behold, O Prince thy Brotter, and I bope, 
I thus have made the Preſent pleaſing to thee. 
Alex. Fuſt Heavens / what do I ſee? 
Soon ſpall you know, baſe Tyrant, you ſhall, 
Py make vaſt Ruin on z your Kingdoms fall. 


Araſ. 1 vale wot tby Thieats; | 
For now, my Rival Ptolomy is dead, 
Safe 1 1 lead fair Seleuca to my Bed. 
Eli. By me Seleuca, welt ring, buried lies, 
In her own Blood ; cold Death has feat d ber Eyes. 
Araſ. Perfidious Sifter ! 
Eli. Iz Recompence for the Error I bad done, 
.I. trove, by ſaving Ptolomy, ta atone. 
| l Speaking to Alexander. 
In Pos ſon s ftead, a ſleeping Draught I gave, 
And now, ſte GVA be 6/udes the Grave, 
Alex. O Prodigy / © 
Araſ. O Amazement / 
Prol. Who are ye, ſay ? and where do I now dwell ? 
bon Fury, or thou Shade of Hell, 
Where is my Seleuca? tell, 


2 * 


= - "Ate. Bebold 2 Tae. 
See tby Seleuce's here. 
; Ptol. And lives Seleuca! and am I alive ! : 
Sel. Me, of my Love, Taz gie, 

[They embrace. 


Alex. O Brot ber, let me fold you to my Breaf,,. 
Shine are the Realms of Egypt: Thy Mother Son, | 
At length, reftores them ; now they are all thy own. 
Ptol. Forget we all paſt Crimes, and mount the 


D 


The End of the Opera. 
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"OLOMEO, Re 4: Eynto. 39 
Aleſ. Eccola o Tolomeo Th | 

: [Preſents Seleuce « Tolomeo. 
oof Ecco Seleuce tua. 


ce. Tol. Viva Seleuce! e come ? ed Io ſon vivo? 
: (i abbracciono. 
Sei. Ah quanto tempo il ſen di te fu privo! 


— 


1 Tal. T amo 8, ſarai tit quella 

Solo cara e ſolo bella 
Al mio guardo ed al mio cor. 

Sel. T' amo $i, e più m appaga 

Ch' aver ſoglio, ch eſſer vaga, 

Se ſon cara al tuo bel cor. 

Tol. Te ſol bramo, 

Sel. Te ſol amo, 

Tol. Mio diletto, 

Sel. Caro hs, 

4. 2. Dolce meta del mio amor. 


. Aleſſ Laſcia o fratel, che nel mio ſen t 8 1 
N D Egitto il Regno è tuo: la Madre eſtinta f 
A Oggi ate lo ridona, e tuo gia ſono. 


ry ; 1 ol, Ogni offeſa s oblii, e andianne al Trono. 
E o RO. 
' Doni pace ad ogni core 


Quell* affanno che ſpar. 
E ceſſato ora l dolore 
Coda f alma in queſto Di. 


Fine dell Opera. 
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